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,ÒgÒÔ<¬hÒkÔ–ÈÔÛL¬wÒÔ<ÒÛ,hpÒÔj…èÒ¬ÔVÛìÒhÌgÔÒÎ¬ÔÈÌL¬

gÒÔ¥ÔƒHËÒoÒÔ,¬ ÚhgÔÒÈÛÔL¬Õ
,h=V>kÈHwäVlD;VnkNjH,réD;Ij<fVhdúHËoHvìa<Ï

föÎHvfV>kÈHfÈéVf<n

if they would wait patiently until you came out to [see] them,

it would be better for them.



3

,ÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÛÔ<vÙvÒpÔ‹ÎÙP)5(

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h
,)fHciLh=Vj<fI;ÁÁN(oNhföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)5(

hÏlÑlÁHË&

God is Forgiving, Merciful. (5)

You who believe,



4

hÌË¬[ƒÔH¤MÒ;ÛÔL¬tÔƒHsÌÔRÙfÌÔÁÒÔäÒÔHt̂ÒÔéÒÔäÒÔÎ–ÔÁÛÔ<¤h

hÒË¬jÔÛûÔ‹ÎÔäÔÛ<hrÒÔ<¬lÔÚHäÌÒÔÈÔƒHgÒÔÜˆ
iV=HÍtHsÆDoäVÏfVhÏaÂH>,vnjñÆÎR;ÁÎN&

läHnhhcv,ÏkHnhkDfIr<lDvkíDvsHkÎN

if some scoundrel should come up to you with some piece of news,

clear up the facts lest you afflict some folk out of ignorance,



5

tÒÔéÛû¬ÔÔäÌÔñÔÛ<huÒÔ„ƒlÔƒHtÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÛ¬kÔƒHnÌl‹ÔšÒP)6(

,Òhu¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒË–t‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬vÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌÕ
,sòJhc;Hvo<nú̀ÎÂHË=VndN#)6(

,fNhkÎNvs<‰oNhnvlÎHËaÂHsJ&

and some morning feel regretful for what you may have done. (6)

Know that God's messenger is among you.



6

gÒÔ<¬dÛÔ¢‹ÔÎÔ¶ÛÔ¥ÛÔL¬t‹;ÒÔÔÔê‹Ô,l̂ÌÔKÒḧ¬Òl¬ÔVÌgÒÔ¶ÒÔÁÌÔéÔ—L¬

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hgÔ„…ÔIÒpÒÔäÔ–FÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔLÛḧ¬‹dÔÂÔƒHËÒ
;Ih=VnvföÎHvÏhchl<vvÅÏaÂHvhÎ̀V,Ï;ÁN&o<nfIvk{,cpÂJlDhtéÎN

,gÎ¥KoNhlÆHÊhdÂHËvhlñä<ãaÂH=VnhkÎN

If he obeyed you in too much of such business, you would fall into

discord; but God has so endeared faith for you



7

,ÒcÒd–ÔÁÔÒIÛ,t‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔ¥ÛÔL¬

,Ò;ÒÔÔV–ÍÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛLÛhg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÒ
,nvngÈHjHËkÎ¥<fÎHvhsJ

,;™V,töR,l¶ûÎJvh

that it seems attractive within your hearts,

and made you hate disbelief,



8

,Òhg¬Ô™ÔÛöÔÛ<ØÒ,Òhg¬Ô¶ÌÔû¬ÔÎÔƒHËÒÕ

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhgÔV…haÌÔNÛ,ËÒP)7(
caJ,lÁ™<vnvk§VjHËsHoJ#

hdÁHËfIpÆÎÆJhiGw<hã,iNhdéÁN#)7(

immorality and rebelliousness.

Such persons are sensible (7)



9

tÒÔ†¬ÔGHÚlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒkÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÚÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)8(
hdKlÆHÊfV>kHËfIt†GoNh,k¶ÂJhgÈDpHwG=VndN

,oNh)fIhp<h‰fÁN=HË(nhkH,)fIw±ók§HÊuHgL(>=HÍhsJ#)8(

through bounty and favor from God.

God is Aware, Wise. (8)



1 0

,ÒhÌË¬xƒÔH¤mÌÔ™ÒÔéÔƒHËÌlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒhr¬ÔéÒÔéÒÔ„ÔÛ<h

tÒÔHÒw¬Ô„ÌÔñÔÛ<hfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔÂÔƒHœ
,h=Vn,xHd™IhchiGhdÂHËfHiLfIréH‰,naÂÁDfVoÎCkN

hgäéIaÂHlÑlÁHËfÎK>kÈHw„PfVrVhvnhvdN

Whenever two factions of believers fall out with one another,

try to reconcile them.



1 1

tÒÔHÌË¬fÒÔ®ÒÔJ¬hÌp¬ÔNƒsÔÈÛÔÂÔƒHuÒÔ¿¡Òḧ¬Ûo¬ÔVƒÏ

tÒÔÆÔƒHjÌÔ„ÔÛ<hhgÔ–j‹jÒÔä¬Ô®‹DpÒÔj…jÒÔ™‹DØMÒ
,h=Vd:r<ÊfVndæVÏz„L;Vn

fH>ËxHd™ÃzHgLréH‰;ÁÎNjHfItVlHËoNhfHc>dN&

If one of them should oppress the other,

then fight the one which acts oppressively until they comply



1 2

hÌgƒ¤hÒl¬ÔVÌhgÔ„…ÔIÌÕtÒÔHÌË¬tƒÔH¤MÒè¬tÒÔHÒw¬Ô„ÌÔñÔÛ<h

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔÂÔƒHfÌÔHg¬Ô¶ÒÔN¬‰Ì,ÒhÒr¬ÔöÌÔ¢ÛÔ<¤hœ
S̀iV=HÍfIp¥LpRfV=úJfHp™ZuNhgJlÎHË>kÈHvh

w„PniÎN,iÂÎúI)fHiVn,sJ,naÂÁD(uNhgJ;ÁÎN

with God's command. If they should comply, then patch

things up again between them in all justice, and act fairly.



1 3

hÌË–hgÔ„…ÔIÒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔÆ¬ÔöÌÔ¢‹ÔšÒP)9(

hÌkÔ–ÂÔÒHhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒhÌo¬Ô<ÒÖÙ
;IoNhföÎHvhiGuN‰,nhnvhn,sJlDnhvn#)9(

fIpÆÎÆJlÑlÁHËiÂIfVhnvd¥NdæVkN

God loves those who act fairly. (9)

Believers merely form a brotherhood,



1 4

tÒÔHÒw¬Ô„ÌÔñÔÛ<hfÒÔÎ¬ÔKÒhÒoÒÔ<Òd¬Ô¥ÛÔL¬Õ

,Òhj–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÛÔV¬pÔÒÂÛÔ<ËÒßP)01(
S̀iÂÎúIfÎKfVhnvhËhdÂHkDo<nw„PniÎN

,oNhjVõ,V̀iÎC;HvfHaÎN&fHaN;Il<vng¢T,vpÂJhgÈD=VndN#)01(

so reconcile your brethren

and heed God so that you may find mercy. (10)



1 5

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

¨ƒdÒÔö¬ÔòÒÔV¬rÒÔ<¬ÊÙlÌÔK¬rÒÔ<¬Êˆ
hÏhiGhdÂHË&

lÑlÁHËiV=CkäHdNr<lDr<ÊndæVvhlöòVÍ,hséÈCh;ÁÁN&

You who believe,

do not let one [set of] people make fun of another set;



1 6

uÒÔöƒ¤hÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<kÔÛ<hoÔÒ,¬ÚhlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

,Ò̈ƒkÌÔöƒÔH¤MÙlÌÔK¬kÌÔöƒÔH¤Mˆ
aHdN>Ër<Ê;IlöòVÍlD;ÁÁNhco<n>kHËfÈéVfHaÁN#

,kÎCfÎKckHËfHhdÂHËr<lDndæVÏvhsòVdĨk¥ÁÁN

perhaps they are better than they are.

Nor let any women [mistreat other] women;



1 7

uÒÔöƒ¤hÒË¬dÒÔ¥ÛÔK–oÒÔ,¬ÚhlÌÔÁ¬ÔÈÛÔK–œ

,Ò̈ƒjÒÔ„¬ÔÂÌÔCÛ,¤hhÒkÔ¬™ÛÔöÒÔ¥ÛÔL¬
;IföH>Ër<Êhco<n>ËckHËfÈéVfHaÁN&

,iV=CuÎäí<dD)hciÂNdÁHË(o<nl¥ÁÎN

perhaps they are even better than they are themselves.

Nor should you criticize one another,



1 8

,Ò̈ƒjÒÔÁÔƒHfÒÔCÛ,hfÌÔḦ¬ÒgÔ¬ÆÔƒHãÌœ

fÌÔá¬ÔSÒhghÌs¬ÔLÛhg¬Ô™ÛÔöÛÔ<ØÛfÒÔ¶¬ÔNÒḧ¬‹dÔÂÔƒHËÌÕ
,fIkHÊ,gÆFiHÏcaJd¥NdæVvhlò<hkÎN

;IS̀hchdÂHËfIoNh&kHÊtöR)fVlÑlKkÈHnË(föÎHvcaJhsJ

nor insult one another by using nicknames;

it is bad to use a dirty name instead of one you can believe in.



1 9

,ÒlÒÔK¬gÒÔL¬dÒÔéÛÔF¬

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)11(
,iV;Ij<fIk¥ÁN

]ÁÎK;öHËföÎHvzHgL,séÂ¥HvkN#)11(

Those who do not turn away

from it are wrongdoers. (11)




